) ZMLUVA
O ZAMENE HMOTNYCH REZERV
¢. 141/OHRNZRaRB/2015/B

ev.C. SE, a.S.: oo,

uzatvorend podla § 269 ods. 2 Obchodného
zékonnika, s primeranym pouzitim ustanoveni
§ 409 a nasl. Obchodného ziakonnika a podla
zakona ¢. 372/2012 Z. z. o Statnych hmotnych
rezervach a o doplneni zdkona ¢. 25/2007 Z. z.
o0 elektronickom vybere myta za uZivanie
vymedzenych tusekov pozemnych komunikécii
a 0 zmene a doplneni niektorych zédkonov V zneni
neskorsich predpisov

(d’alej len ako ,,zmluva®)
medzi
Slovenska republika zastipena Spravou

Statnych hmotnych rezerv Slovenskej republiky
(dalej aj ako ,,SSHR SR%)
sidlo: Prazska 29

812 63 Bratislava

Statutarny organ: JUDr. Kajetan Kicura

predseda SSHR SR
bankové spojenie: Statna pokladnica
IBAN:
SWIFT:
ICO: 30 844 363
IC DPH: SK 2020296487
DIC: 2020296487

(d’alej aj ako ,.kupujici®)
a

Slovenské elektrarne, a.s.

(d’alej aj ako ,,SE, a.5.)

sidlo: Mlynské nivy 47
821 09 Bratislava

Statutarny organ: predstavenstvo

0soba opravnena

k podpisu zmluvy: Nicola Cotugno

Predseda Predstavenstva

a
Ing. Branislav Stryc¢ek
Podpredseda
Predstavenstva

bankové spojenie: UniCredit Bank Czech

Republic and Slovakia, a.s.
IBAN
SWIFT:

ICO: 35829 052

CONTRACT ON MATERIAL
RESERVES ALTERATION

No.: 141/OHRNZRaRB/2015/B
Reg. No. SE, a.S.7 ..cocovevvviennen,

concluded in accordance with regulation § 269
par. 2 of Commercial Code and with appropriate
application of regulation § 409 and foll. of
Commercial Code and according to Act No.
372/2012 Coll. of laws on state material reserves
and amending Act no. 25/2007 Coll. of laws on
electronic toll collection for use of selected road
sections and amending certain laws, as amended
(hereinafter only “contract”)

between

Slovak Republic represented by
Administration of state material reserves of
Slovak Republic (hereinafter also “ASMR SR”)

Seat: Prazska 29
812 63 Bratislava
Statutory Body: JUDr. Kajetan Kicura

Chairman of ASMR SR

Bank Connection: State Treasury

IBAN:

SWIFT:

Company ID): 30 844 363
VAT ID: SK 2020296487
Tax ID: 2020296487

(hereinafter also “buyer”)
and

Slovenské elektrarne, a.s.
(hereinafter also “SE, a.s.”)

Seat: Mlynské nivy 47
821 09 Bratislava
Statutory Body: Board of Directors

Person authorised to
sign the contract: Nicola Cotugno
Chairman of the Board of
Directors

and

Branislav Strycek
Vice-chairman of the
Board of Directors
UniCreditBank Czech

Republic and Slovakia,a.s.

Bank Connection:

IBAN:
SWIFT:

Company ID: 35829052
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IC DPH: SK 2020261353

DIC: 2020261353

(d’alej aj ako ,,predavajuci)

Zapisany V Obchodnom registri Okresné¢ho sudu
Bratislava I, odd.: Sa, vlozka ¢.: 2904/B

Clanok I
Predmet zmluvy

SE, a.s. ako predavajiici sa zavizuje predat SSHR
SR ako kupujucemu pri zdmene zasob hmotnych
rezerv.

Tovar: cerstve jadrove palivo
Akost’:

Mnozstvo:  (d’alej len ,,tovar®)
Balenie: kazeta lozena

Merna jednotka: 1 ks

SSHR SR ako kupujici sa zavizuje zaplatit' SE,
a.s. ako predavajicemu kupnu cenu podla Cl. II
tejto zmluvy.

Clanok I1
Cena

Kupna cena za mernu jednotku:

Bude stanovend na =zaklade fakturacnej ceny
zahrani¢ného dodavatel'a SE, a.s. a bude navysSena
0 dalsie skuto¢né ndaklady suvisiace s dodanim
tovaru do skladu jadrového paliva, t. j. naklady
suvisiace s kontrolou vyroby tovaru, vleckovou
prepravou, poistenim a preclenim tovaru vratane
d’alsich nakladov suvisiacich so zabezpecovanim
¢innosti spojenych s dodavkou tovaru do miesta
plnenia. Kopiu faktiry od  zahrani¢ného
dodavatel'a a kalkulaciu uvedenych nakladov
predlozi predavajuci pred vyfakturovanim tovaru
kupujicemu.

Kipna cena spolu:
Bude stanovena ako nasobok mnozstva skuto¢ne

VAT ID: SK 2020261353

TAX ID: 2020261353

(hereinafter also “seller”)

Incorporated at Commercial Registry of Country
court Bratislava I, section: Sa, file No.: 2904/B

Article |
Subject of the contract

SE, a.s. as the seller shall sell to ASMR SR as the
buyer with reserves alteration:

Goods:
Quality:

fresh nuclear fuel

Quantity:
(hereinafter only “Goods”)

Package:
UOM:

unpacked fuel assembly
1 pcs

ASMR SR as the buyer is obliged to pay SE, a.s.
as the seller the price agreed in Art. Il of this
contract.

Article 11
Price

Purchase price for UOM:

Will be determined on the basis of invoiced price
of foreign supplier SE, a.s. and will be increased
by other actual costs involved in supplying goods
to the store of nuclear fuel, i.e. costs associated
with control of production of goods, railway
siding transportation, insurance and customs
clearance of goods, including additional costs
associated with ensuring the supply of goods to
the place of destination. Copy of the invoice from
the foreign supplier and the calculation of these
costs, the seller shall submit to the buyer prior to
invoicing of the goods.

Purchase price total:
Will be determined by multiplying the quantity of
actually delivered goods and the price for UOM
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dodaného tovaru aceny za merni jednotku
v zmysle tohto C1. Il zmluvy.

Dani z pridanej hodnoty bude vymerana vo fakture
podla Cl. VIl tejto zmluvy.

Clanok 11
Termin plnenia

Zamena sa bude realizovat’ odo dna G¢innosti tejto
zmluvy do 29.2.2016.

Clanok IV
Dodacia parita a miesto plnenia

DDP podl'a INCOTERMS 2010.

Clanok V
Vady tovaru

1. Pri uplathovani vad predmetu zmluvy sa
postupuje Vv zmysle ustanoveni § 422 anasl.
Obchodného zakonnika.

2. Kupujlci je opravneny uplatnit’ zistené zjavné
vady tovaru u predavajiceho v lehote do 14 dni
odo diia prevzatia predmetu zmluvy.

3. Skryté vady predmetu zmluvy uplatni kupujici
u predavajiceho v zmysle § 428 Obchodného
zéakonnika.

Clanok VI
Osobitné ustanovenia

1. Pri uplatinovani vad tovaru je kupujiceho
v plnom rozsahu opravnena zastupovat osoba,
ktora je kupujicim poverend potvrdit’ prevzatie
tovaru dodaného v zmysle tejto zmluvy, teda
osoba zodpovednd za zasoby Statnych hmotnych
rezerv.

in terms of Article Il of the contract.
Value added tax is to be evaluated in an invoice
according to Article VII herein.

Article 111
Terms of performance

Alteration shall be carried out from the date of
effectiveness of this contract till February 29th,
2016.

Article IV
Delivery parity and place of
performance

DDP according to INCOTERMS 2010.

Article V
Faults of goods

1. While claiming the faults of the subject of the
contract, one shall proceed according to the
provisions of § 422 and foll. of the Commercial
code.

2. The buyer is entitled to claim for the detected
evident faults of goods with the seller within the
period of 14 days from the date of acceptance of
the subject matter.

3. Any hidden faults of the subject matter can be
claimed by the buyer with the seller in
accordance with § 428 of Commercial Code.

Article VI
Specific provisions

1. While claiming the faults of goods, the buyer
is represented in full extent by person who is
responsible for the buyer to acknowledge receipt
of the goods supplied under this contract, i.e. the
person responsible for stock of state material
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2. Predavajuci je povinny evidovat doklady
vztahujlce sa na tovar:

- Specifikécia tovaru

- osvedcenie o0 kvalite
(zarucny list)

- pasport na kazety

- disketa (udaje o palive)
Uvedené doklady tvoria sprievodna dokumentaciu
tovaru a zostavaju v evidencii zavodu.

s dokladom o0 zaruke

Clanok VII
Platba

1. Predévajici je opravneny fakturovat cenu
dohodnuta v Cl. II ,,Cena*“ tejto zmluvy na zaklade
skuto¢ného plnenia Vv sulade s Cl. T ,Predmet
zmluvy “.

2. Podkladom pre vystavenie faktiry predavajicim
za kazd¢é aj ciastkové dodanie tovaru v sulade
s CL T tejto zmluvy je doklad ,Prijem SHR*
vystaveny preddvajucim a podpisany opravnenou
osobou SE, a.s. zodpovednou za zasoby Statnych
hmotnych rezerv v sklade. Uvedeny doklad je pre
ucely tejto zmluvy dokladom o prevzati tovaru.

3. Faktira musi obsahovat vsetky predpisané
nalezitosti ustanovené v § 74 odsek 1 zakona
¢. 222/2004 Z. z. odani zpridanej hodnoty
V platnom zneni a ¢islo zmluvy podla evidencie
kupujtceho a predavajuceho.

4. Lehota splatnosti faktary je 14 dni odo dna jej
dorucenia kupujicemu. Ditom dorucenia faktury je
denn zaevidovania faktary v podatel'ni kupujiceho.
Ak posledny den lehoty splatnosti pripadne na den
pracovného volna alebo deni pracovného pokoja,
potom poslednym diom splatnosti je prvy
pracovny den nasledujuci po dni pracovného vol'na
alebo dni pracovného pokoja. V pripade, ak vo
faktare budu uvedené nesprdvne tudaje, alebo
nebude obsahovat’ vSetky pozadované nalezitosti,
je to dovod na odmietnutic faktary a jej
bezodkladné¢  vratenie  predavajicemu  na
prepracovanie. V takom pripade nova lehota
splatnosti zacne plynit az po dorufeni novej
faktary kupujucemu.

reserves

2. The seller is obliged to keep in evidence
related documentation, i.e.:

- Specification of the goods

- Quality certificate, certificate of warranty

- Passport for fuel assemblies

- Diskette (fuel data)

The listed documents represent the accompanying
documentation of the goods and shall be kept in
the evidence of the plant.

Article VII
Payment

1. The seller is entitled to issue the invoice for the
price agreed in Article 1. “Price” herein based on
real performance in accordance with Article I.
“Subject of the contract” herein.

2. The basis for issuing of the invoice by the
seller for each and also partial delivery of goods
according to Article 1. of this contract is
document "Prijem SHR” issued by the seller and
signed by the authorized person of SE, as.
responsible for the stocks of state material
reserves in the Warehous. That document is for
the purposes of this contract the evidence of
receipt of goods.

3. The invoice must include all the mandatory
data appointed by § 74, section 1 of Act no.
222/2004 Coll. of Laws on value added tax as
amended, and the number of the contract
according to the evidence of the buyer and the
seller.

4. The due date of the invoice is 14 days from the
day the invoice is delivered to the buyer. The day
of invoice delivery is the day when the invoice is
registered at buyer’s registry. If the due date falls
on a non-working day or holiday, the due date is
next working day. In case the invoice includes
incorrect data or does not include all the
appointed mandatory information, this constitutes
a reason to reject the invoice and return it to the
seller for revision without delay. A new due date
in such case starts to run after the new invoice is
delivered to the buyer.
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5. Fakturovana suma z0 zmluvy
¢. 141/O0HRNZRaRB/2015/A a fakturovana suma
zo zmluvy ¢. 141/OHRNZRaRB/2015/B buda
predmetom vzajomného zapocitania pohladavok
a zaviazkov formou pisomnej dohody uzavretej
obidvoma zmluvnymi stranami.

6. Dohodu 0 vzajomnom zapocitani pohl'adavok
a zavizkov (d’alej len ,,Dohoda®) doru¢i SSHR SR
okamzite po jej podpisani na adresu centralneho
prijmu dodéavatel'skych faktur SE, a.s.:

Slovenské elektrarne, a.s.

Atémové elektrarne Mochovce

Oddelenie riadenia zavazkov

P.0.BOX 11

935 39 Mochovce.

Vzniknuty rozdiel uhradi dlZnik veritel'ovi do 14
dni odo dna uc¢innosti Dohody a povazuje sa za
uhradeny vcas aj v pripade, ak tato lehota prekroci
splatnost’ faktury; v tomto pripade narok na uhradu
urokov z omeskania nevznika.

Dohoda nadobudne uc¢innost’ diiom nasledujucim
po dni jej zverejnenia v Centralnom registri zmlav.
SSHR SR oznami SE, a.s. defi zverejnenia Dohody
v ten isty defi ked’ bude Dohoda zverejnena.

7. Za oneskorenu thradu dlznej sumy sa zavizuje
dlZzna strana zaplatit' opravnenej zmluvnej strane
uroky z omeskania z nezaplatenej sumy v sulade
s § 369 ods. 2 Obchodného zakonnika v sadzbe
ustanovenej vladdou SR nariadenim, pricom
zmluvné strany sa dohodli, Ze pouziju sadzbu
urokov z omesSkania ustanovenu v § 1 ods. 1 nar.
vlady SR ¢. 21/2013 Z. z., ktorym sa vykonavaju
niektoré ustanovenia Obchodného zdkonnika.

Clanok VIII
Zmluvné pokuty

Zmluvné strany maju pravo na uplatnenie
nasledujucich zmluvnych pokut:

5. Amount of the invoice from the contract Nr.
141/OHRNZRaRB/2015/A and amount of the
invoice from the contract Nr.
141/OHRNZRaRB/2015/B shall be subject of
mutual offsetting of receivables in the form of
written agreement concluded by both parties.

6. The agreement on mutual offsetting of
receivables (hereinafter only “Agreement”) shall
be delivered by ASMR SR immediately after its
signature to the address of the central reception
office of supplier’s invoices of SE, a.s.:

Slovenské elektrarne, a.s.

Atdémové elektrarne Mochovce

Oddelenie riadenia zaviazkov

P.0.Box 11

935 39 Mochovce

The accrued difference shall be paid by account
debtor to the creditor within 14 days from the
date of effectiveness of the Agreement and it is
considered to be paid on time, even if this term
exceeds the due date of the invoice. In this case
the right on interest on arrears does not arise.

The Agreement shall enter into force on the day
following its publication in the Central Register
of contracts. ASMR SR shall notify SE, a.s. the
date of publication of the Agreement at the same
day when the Agreement will be published.

7. In the case of delay in payment of the owed
sum, the acount debtor undertakes to pay to the
other Party interest on arrears from the non-paid
sum in accordance with § 369, section 2 of the
Commercial Code in the rate set by regulation of
Slovakian Government. The parties agree to use
the rate of interest on arrears set in § 1 section 1
of the Slovakian Government’s regulation No.
21/2013 Coll. of laws, implementing certain
provisions of the Commercial Code.

Article VIII
Contractual penalty

The contracting parties have the right to apply the
following contractual penalty:
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1. za omeskanie s dodanim tovaru v termine podl'a
ClL. Il tejto zmluvy, zmluvna pokutu vo vyske
0,5 % zceny oneskorene dodaného tovaru za
kazdy i zaCaty mesiac omeskania,

2. za dodanie vadného tovaru zmluvnu pokutu vo
vyske 0,5% zceny vadného tovaru; tymto
ustanovenim nie su dotknuté naroky z vad tovaru
ustanovené V § 436 a nasl. Obchodného zakonnika,

3. za dodanie mensicho mnozstva tovaru ako
dohodnutého v CI. I zmluvy, zmluvnu pokutu vo
vyske 0,5 % z ceny nedodaného tovaru,

4. pri odmietnuti riadne dodaného tovaru, zmluvni
pokutu vo vyske 0,5 % zceny neodobratého
tovaru.

Clanok IX
VSeobecné ustanovenia

1. Zmluvné strany sa zavdzujui pri realizacii tejto
zmluvy  zachovat  mlcanlivost o vSetkych
skuto¢nostiach, o ktorych sa v stvislosti
S vykonom plnenia predmetu zmluvy dozvedia, a o
ktorych je zrejmé, Ze ich prezradenie tretim
osobam by mohlo poskodit’ opradvnené zaujmy
zmluvnych stran. Tato povinnost' trva aj po
skonc€eni platnosti tejto zmluvy a vztahuje sa na
vSetkych zamestnancov, ktori pri§li pri realizacii
tohto  obchodného pripadu do kontaktu so
skuto¢nostami suvisiacimi s realizaciou predmetu
zmluvy. Tento zavdzok sa nevztahuje na
povinnosti SSHR SR vyplyvajice jej zo zékona
¢. 2112000 Z. z. oslobodnom pristupe
k informaciam a0 zmene adoplneni niektorych
zakonov V zneni neskorSich predpisov.

2. Kupujuci je oboznameny so skutocnostou, ze
Slovenské elektrarne, a. s. ako ¢len skupiny Enel
sa pri riadeni obchodnych c¢innosti a vztahov
riadia principmi zakotvenymi v Etickom kodexe
SE, a.s. a v Plane nulovej tolerancie voci korupcii,
ktorych znenia su zverejnené na internetovej
stranke  http://www.seas.sk/sk/  (d’alej  ako
,principy”). Kupujici berie na vedomie, ze
Slovenské elektrarne, a.s. si zelaju, aby sa ich
odberatelia pri riadeni svojich obchodnych ¢innosti
a vzt'ahov riadili rovnakymi principmi.

1. for the belated delivery according to article I11.
of this contract the contractual penalty in the
amount of 0,5 % of the price of belatedly
delivered goods for every started month of delay,

2. for delivery of the faulty goods the contractual
penalty in the amount of 0,5 % of the price of
faulty goods. Claims from the goods faults in
accordance with § 436 and foll. of Commercial
Code are not affected by this provision,

3. for delivery of lower quantity of the goods
than appointed by the Article I of the contract the
contractual penalty in the amount of 0,5 % of the
price of not delivered goods,

4. for refusing the duly delivered goods the
contractual penalty in the amount of 0,5 % of the
price of not accepted goods.

Article IX
General provisions

1. During performance of this contract, the
contracting parties undertake to keep confidential
all facts that may be revealed to them in
connection with performance of the subject
matter of this contract and that are obvious to
cause the damage to authorized interest of the
contracting parties when disclosed to third
parties. This obligation lasts after termination of
validity of this contract and applies to all the
employees that during fulfilment of this business
case came to contact with facts related to the
performance of the subject of the contract. This
obligation does not apply to obligations of ASMR
SR under the Act. 211/2000 Coll. of laws about
freedom of information and amending certain
laws, as amended.

2. The buyer is aware of the fact that as the
member of the Enel Group, the business activities
and internal activities of Slovenské elektrarne,
a.s. follow and are subject to principles stipulated
in the SE, a. s. Code of Ethics and in the Zero
Tolerance of Corruption Plan, wording of which
IS published at web site http://www.seas.sk/
(hereinafter referred to as the “Principles”). The
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3. Zmluvné strany sa zavizuju v buducnosti
realizovat’ zdmenu V cenach (vratane nékladov), za
ktoré dotknuta strana tovar obstarala.

4. V pripade odstlipenia jednej zo zmluvnych stran
od tejto zmluvy sa bude postupovat v zmysle
prislusnych ustanoveni Obchodného zakonnika.

5. Kupujuci si vyhradzuje pravo nezverejiiovat’
podpis/signatiru  zastupcu jeho  Statutarneho
organu, nakolko to povazuje za skutocnost’
doverného charakteru a predavajici sa zavizuje
toto pravo reSpektovat’.

Clanok X
Sposob plnenia

Zamena Cerstvého jadrového paliva sa bude
realizovat’ ako subeZzna zamena, to znamena, Ze
mnozstvo palivovych ¢lankov naskladnenych do
zasob SHR v priebehu jedného mesiaca sa rovna
mnozstvu vyskladnenych palivovych ¢lankov zo
zasob SHR. Naskladnenie palivovych &lankov na

zaklade plnenia zmluvy
C. 141/OHRNZRaRB/2015/B musi
bezpodmienecne  predchddzat  vyskladneniu

palivovych ¢lankov na zaklade plnenia zmluvy
¢. 141/O0HRNZRaRB/2015/A.

Clanok XI
Zaruky za jadrové materialy

1. Jadrové materialy, ktoré st predmetom tejto
zmluvy, ako aj z nich odvodené produkty, budu na

uzemi Clenskych S$tatov  zdruZenia Euratom
podliechat  zarukovym  postupom  zmluvy
o vytvoreni zdruzenia Euratom  a prislusnym

nariadeniam Europskej komisie, ako aj prisluSnym
dohoddm zdruzenia Euratom, clenskych Statov
a MAAE vo Viedni. Navyse sa budi uplatiovat
pripad od pripadu aj prislusné zarukové postupy
obsiahnut¢ v medzindrodnych  dohodach
uzatvorenych zdruzenim Euratom.

buyer takes note of the fact that Slovenské
elektrarne, a.s. wishes that their contractors
follow the same principles when managing their
business activities and relations.

3. For the future, the contracting parties undertake
to perform alterations in the prices (including
costs) for which the applicable party acquired the
goods.

4. In case of contract waiving by one of the
contracting parties, the other shall proceed in
accordance with applicable provisions of the
Commercial Code.

5. The Buyer reserves the right not to publish
signature of representative of its statutory
authority because it is considered that the
confidentiality and the seller is obliged to respect
that right.

Article X
Method of performance

Alteration of fresh nuclear fuel will be performed
in simultaneous way, i.e. quantity of fuel
elements deposited in state material reserves
during one month is equal to quantity of fuel
elements discharged from state material reserves.
Depositing of fuel elements according the
contract Nr. 141/OHRNZRaRB/2015/B have to
unconditionally precede to discharging according
the contract Nr. 141/OHRNZRaRB/2015/A.

Article XI
Safeguards Clause

1. On the territory of the Member States of the
European Atomic Energy Community (Euratom),
the material under the scope of this contract, as
well as products derived there from, shall be
subject to the safeguards provisions of the
Euratom Treaty and the relevant regulations of
the Commission of the European Communities,
as well as the related agreements between the
European Atomic Energy Community, the
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2. Ak jadrové materialy aznich odvodené
produkty budd vyvazané z uzemia EU na tGizemie
mimo EU, budi podliehat zavizku na pouZitie
vyhradne pre mierové anevybusné ucely
a aplikovateI'nym zarukovym postupom MAAE.

Clanok XII
Zaverecné ustanovenia

1. Tato zmluvu mozno menit’ alebo dopiiat’ po
predchadzajicej dohode zmluvnych stran len
formou  pisomného  Cislovaného  dodatku
podpisaného opravnenymi zastupcami obidvoch
zmluvnych stran, inak je zmena ¢i doplnenie
neplatné.

2. Tato zmluva nadobuda platnost diom jej
podpisu oboma zmluvnymi stranami a ucinnost’
diiom nasledujucim po dni jej zverejnenia
v Centralnom registri zmlav. Zverejnenie zmluvy
sa zavizuje zabezpecit kupujici a preddvajiuceho
otom  bezodkladne  pisomne  (e-mailom)
informovat. Predavajici podpisom tejto zmluvy
vyjadruje suhlas s jej zverejnenim v Centralnom
registri zmlv.

3. Tato zmluva je vyhotovena v piatich (5)
origindlnych vyhotoveniach a ma devat’ (9) stran.
SSHR SR dostane tri (3) vyhotovenia, SE, as.
jedno (1) vyhotovenie a Euratom Supply Agency
jedno (1) vyhotovenie.

4. Tato zmluva je nedelitelnou sucastou Zmluvy
0 zdmene hmotnych rezerv

¢. 141/0HRNZRaRB/2015/A.

5. Pokial' nie je vzmluve uvedené inak, pre
vzajomny vztah zmluvnych stran  platia
ustanovenia Obchodného zakonnika a d’alSich
suvisiacich ~ vSeobecne  zavdznych pravnych
predpisov platnych v Slovenskej republike.

6. Tato zmluva je vyhotovena v slovenskej
a anglickej jazykovej verzii, v pripade rozporu je
slovenska jazykova verzia rozhodujtca.

Member States and the International Atomic
Energy Agency in Vienna. Moreover, the relevant
safeguards provisions contained in international
agreements concluded by the European Atomic
Energy Community will apply as the case may
be.

2. If exported from the Community, the material
and the products derived therefrom shall be
subject to the obligation of use for exclusively
peaceful non-explosive purposes and to IAEA
safeguards as applicable.

Article XI1
Final provisions

1. This contract may be changed or amended after
mutual prior agreement only in the form of
written and numbered amendment signed by
authorized representatives of both contracting
parties, otherwise the change or amendment is not
valid.

2. This contract shall become valid on the day of
its signing by both contracting parties and comes
into effect on the day following the day when the
contract was published in the Central register of
contracts. The publication of the contract is
commitment of the buyer and the buyer shall
inform the seller about it forthwith in writing (e-
mail). The seller by signing of this contract agrees
with its publication in the Central register of
contracts.

3. This contract is issued in five (5) originals and
contains nine (9) pages. ASMR SR shall obtain
three (3), originals, SE, a.s. one (1) original and
Euratom Supply Agency one (1) original.

4. This contract constitutes an indivisible part of
the Contract Nr 141/OHRNZRaRB/2015/A.

5. If not appointed differently in this contract,
mutual relations of contracting parties are
governed by the provisions of the Commercial
Code and other related generally binding legal
regulations of the Slovak Republic.

6. This contract is issued in Slovak and English
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V Bratislave dna

Za SSHR SR;

JUDr. Kajetan Kicura
predseda SSHR SR

Za SE, a.s.:

Nicola Cotugno
Predseda Predstavenstva

Ing. Branislav Stry¢ek
Podpredseda Predstavenstva

Za Euratom Supply Agency:

language versions, in case of conflict, the Slovak
language version shall prevail.

In Bratislava, on

On behalf of ASMR SR:

JUDr. Kajetan Kicura
chairman of ASMR SR

On behalf of SE, a.s.:

Nicola Cotugno
Chairman of the Board of Directors

Branislav Stry¢ek
Vice-chairman of the Board of Directors

On behalf of Euratom Supply Agency:
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